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Situation in Dutch-spacking Balgium

Report by the Governrent of Belgium
{Roysl Commissiocn on Toponymy and disloctology, Flemish Section)

When the Ccmmission (now the Royal Commission) on Topenyumy end Dizlectology
was Iirst set up in 1526, its Flenish Section was concerned at ths enarchy
prevailing in ths speliing used in gezettsers of Dutch-lenguege geogrephical
names. '

1., HNames of comnmunes

bxcept in the case of large centres of populetion, these names were written
in an utterly erchaic form,entirsly cut of kesping with the modern rules of
Duteh spelling. In addition there was a fantastic veriaticn in the spelling
used oéven in offieisl circles end private usage was no less hetsrogensous.
Ifforts at modernization hed tusn mede from time o tine on the
initiative of numeroue Flerish culturel gredps, bui no permanant officlel
solution had besn found. :
In 1928 & spociel conmissicn composed of the Flenmisk Section's toponynists
embarked on & study of the problen, and-ia 1929 it instructed She undersigned,
the secretery of the Sub-Cormission, toc publish the results. These appsarcd
in a~bockletl of which several tons of thousands of copies were distributéd,
end the propesed gezetteer was approved, and usad in practice, by all <he

Flemish cultural crganizetions without sxeeption,

1/ H.J, Ven de Wijer, De Vlecmsche gemcentenemen in :wdsrne spelling, Leuven,
instituut vocr Neamkunde, 1929, 43 pz.
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fhe.réform was fiercely opposed by.congervative elements for a number of’
yesrs but was officially accepted by the Belpian Governmentfin‘1§3??and mads’
conpelsory for all officiel purposes.
. Following the Dutch spelling reform of 1954, the gazettecr was sl?plifzed

as necessary and these changes, too, have besn officially recognized.

2. Names of hamlets

In gencral, the principles of the new gazetteer are also épplied to the
names of harlets eppearing in officisl publications. There is still, however some
work to be done on these names, and the publicatidn of an up-to-date iist of names
of hamlets should come up for consideratiocn in the near future.

3, Strect nemes

" The official ortheography is nofmally used in street namcs as a result of the
supe;viaéry authority conferrad by the Belgian Ministry'of the Interior on the
two Seotions (Fleumish and Walloon) of the Royal Commission on Topomymy and
Dialectology.

o | 4. Glossery

A modern bilingual dictionary of Belgian communes has been -in existence for
soveral years.g/' | . |

In addition to much useful administirative information, this work contains the
official gazetteér of communes and shows, for each commune, the names of hamlets
‘and principal features (streets, ete.). Tt was prepared by an officisl of the
National Statistical Imstitute and is o useful working tocl, but it is in need of
thorough revision., ,
- l 5. Belgian Ordnance Survey Mep

The situation with regard to this map is excellent.
Sinze 1951 the two Sectiens of the Commission®™ heve mainteined-fruitful

co-operstion with the Military Geographical Institute of Brussels, under the.

1/ The new (bilingual) gazetteer is published annually by the National Statistical
Institute, See "0fficial population census for the Klngdom as at 31 December
1966"  (Moniteur belge, 19 July 1967).

2/ A, Houet, Digtionnaire moderne " dographique, administratif Statistl ue” des
communss belges, Ir. van Maysewinkel, rue d'Anethan 23-27, Rrussels. .

'3/ On the Wallcon side, under the direction of Mr. J. Herbillon; on the Flemish side,’
under the direction of the undersigned. Both are members of the Royal Commission .
on Toponymy and Dialectolcgy. ! ,
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Ministry of Nationzl Defence, on the linguistic and orthogrephic revision and
modernigation of the gsographical names te be ineluded in the new edition of the
Belgian ordnance survey map on the scele of 1:25,C0C,

According to ny estimnte, some two-thirds of the Flemish comrunes have been examined
so far, end the same is probably trus for the Walloon communes.

Onece this rather lsborious tesk has boen cowpleted, consideretion should be

given to ths prenarztion of a glossory.

¢, 3Belgian cadesvrel survey

{In particular the cadastral survey of the Dutch-speoking pardt cf the country)

Here we are obliged to change our tune.

The cadastral lists for the Flemish region defy description, The spelling of
the names given in thesc liets is more than a century old, end sbsurd wnd often
ineomprehonsible forms sbound.

The revision of the Flemish cadestral gasetteser - whick, moreover, is not
entirely up-to-date - will taoke s very loug time. A4 preperatory schenme was put
forwerd by the undersigned but the Belgion cadastral administraticn is unable, for

the time being, to acecept it.

(8igned) H. J. Van de Wijer
Prcf, H. J, Vaxn de WIJER
Represcentative for
Dutch-speaking Belgium
Secretary-General of the
Internstional Cormittee of
Onomastic Sciences (ICOS)
Merber of the Royol Cormission
on Toponyry =nd Jicicctology



